

	TRADUCTION
· Comprendre un texte, un dialogue et les restituer dans une autre langue auprès d'interlocuteurs ou sur des documents
· Rédiger et mettre en forme la traduction de documents, de textes, de discours
· Transposer un texte ou des propos dans un domaine : Arts, littérature et médias ; Droit, économie ; Tourisme, Loisirs et Hôtellerie, Communication et Marketing ; Vente et Distribution
MES VALEURS AJOUTEES 

·  Rigueur, organisation,
·  Curiosité intellectuelle

·  Souplesse

·  Forte connaissance de la culture anglophone

·  New-York Habitat

·  The American University of Paris

·  Association Concordia

·  Association Initiatives pour l’Insertion (A2I)

·  LISAA



	LINGUISTIQUE

· Anglais : bilingue
· Espagnol : bon niveau (écrit, lu, parle)

· Italien : en cours d’apprentissage

INFORMATIQUE

· Utilisation d'outils bureautiques (traitement de texte, tableur,...)
· Intervenir dans le cadre d'un environnement d'exploitation : Mac OS, Windows
· Conseiller et apporter une assistance technique à des utilisateurs, clients, services
· Langages informatiques : HTML, CSS
· En 2009 Certificat Informatique et Internet,  à l’Université Paris VIII 


	2014

2012

	· TRADUCTRICE FREELANCE
Mission pour Absolu Travel à Paris (Janvier-présent)
Traduction (FR-ANG) d’informations commerciales, contractuelles et touristiques
Relecture et correction
· TRADUCTRICE 
Mission pour L.I.S.A.A à Paris (6 mois)
Traduction et révision de notes de cours sur le thème du marketing, de la mode et du luxe. 

Utilisation d’In Design et de Microsoft PowerPoint

Mission pour Concordia Association à Paris (1 semaine)
Traduction (ANG-FR) de présentation de chantiers internationaux de volontaires

Mission pour New York Habitat à Paris (3 mois)
Traduction (ANG/FR) de documents (avis clients, descriptions d’appartements)  




	2012 à 2013 
	· EDITRICE-EN-CHEF à l’album de promotion de l’université (sept à mai)


	2011 à 2012
	· ASSISTANTE DE COURS (de janvier à mai)
Soutien aux étudiants dans l’assimilation des langages informatiques: HTML et CSS

· RELECTRICE/CORRECTRICE (de janvier à mai)
The Peacock, une publication étudiante


	2010 à  2013 
	· ASSISTANTE (pendant toute l’année universitaire)
Aide technique et matérielle aux étudiants et aux professeurs. Utilisation de PC et de MAC
Mise à jour de la base de données de l’université. Utilisation du logiciel de collecte de fonds ‘The Raiser’s Edge’.
· COLLABORATRICE DE PUBLICATION (de janvier de mai)
Pour « The Planet » (une publication estudiantine)



	2014 
	Bachelor of Arts en Communication Internationale - The American University of Paris.

	2011/2012
	Licence Langues Étrangères Appliquées Anglais/Espagnol spécialité traduction (économique et journalistique) - Université Sorbonne-Nouvelle à  Paris III

	2008-2009
	Année Intensive d’anglais - E.F Écoles Internationales de Langues à Santa Barbara, États-Unis

	2008
	Baccalauréat Économique et Social, option anglais renforce (18/20) - Lycée Buffon à Paris



	Loisirs 
	Lecture : polars, thrillers.  Sports : Pratique amateur du Cheerleading (1 an 1/2)

	Voyages 
	Séjours au : Royaume-Uni, Irlande, Espagne, Italie, Suisse, Algérie, Tunisie, Grèce, 
États-Unis : résidente à Houston de 1992 à 1994, et à Santa Barbara de 2008 à 2009.


	Vie associative
	Volontariat/Bénévolat : Participation à des projets environnementaux et de collecte de fonds pour l’Association Roots & Shoots, Institut Jane Goddall (2010)


Lydia ABBAS


38 Allée des frères Voisin - 75015 Paris


Tel : 06.51.75.30.55	25 ans 


Mail : a80225@aup.edu
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